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ABSTRACT

In the human cognitive mechanism, there are universal ideas about time, and these ideas shape the concept of time.
This concept is verbalized in discourse with the help of various linguistic units expressing temporality. In this regard, the
purpose of the article is to study how the universal concept of time is verbalized with the help of temporal units in artistic
discourses in English and Azerbaijani languages. The features observed in both languages are universal aspects of
those language units. Discursive accented temporal units in English and Azerbaijani languages differ from discursive
markers in some subtleties. The main difference is that, in contrast to discursive markers, temporal units carrying dis-
cursive emphasis are one of the components of the organization of discursive pragmatics. Temporal markers can be
lexical, morphological and syntactical from the point of view of the hierarchical structure of language. In particular, it
should be noted that temporal markers can be word combinations and syntactic constructions. In our study, lexical and
syntactical temporal units have been selected for analysis and regardless of whether temporal markers are explicit or
implicit, they can carry discursive emphasis.

Keywords: Temporal markers, discursive emphasis.

RESUMEN

En el mecanismo cognitivo humano existen ideas universales sobre el tiempo, y estas ideas dan forma al concepto
de tiempo. Este concepto se verbaliza en el discurso con la ayuda de diversas unidades linguisticas que expresan la
temporalidad. En este sentido, el propdsito del articulo es estudiar como se verbaliza el concepto universal de tiempo
con la ayuda de unidades temporales en los discursos artisticos en inglés y azerbaiyano. Las caracteristicas observa-
das en ambos idiomas son aspectos universales de esas unidades linguisticas. Las unidades temporales discursivas
acentuadas en inglés y azerbaiyano se diferencian de los marcadores discursivos en algunas sutilezas. La principal
diferencia es que, a diferencia de los marcadores discursivos, las unidades temporales que llevan énfasis discursivo
son uno de los componentes de la organizacion de la pragmatica discursiva. Los marcadores temporales pueden ser
léxicos, morfolodgicos y sintacticos desde el punto de vista de la estructura jerarquica del lenguaje. En particular, cabe
sefialar que los marcadores temporales pueden ser combinaciones de palabras y construcciones sintacticas. En nues-
tro estudio, se han seleccionado unidades temporales léxicas y sintacticas para el andlisis e independientemente de
si los marcadores temporales son explicitos o implicitos, pueden llevar énfasis discursivo.

Palabras clave: Marcadores temporales, énfasis discursivo.
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INTRODUCTION

A language constitutes a structured mode of communi-
cation employed by specific communities or nations, en-
compassing phonetics, vocabulary, and syntactic rules
(Robins & Crystal, 2023). This intricate and dynamic cons-
truct exhibits substantial variability contingent upon the
contextual media in which it is employed. Language can
be used for a variety of purposes, including conveying
information, expressing emotions, and building social
connections. It stands as a fundamental pillar of human
culture and exercises a pivotal influence in shaping our
perceptions of the surrounding world (Lupyan & Bergen,
2016). The discipline dedicated to the examination of
language, recognized as linguistics, entails the scrutiny
of linguistic structure, utilization, evolution, alongside the
cognitive mechanisms underpinning language acquisition
and utilization (Le Page, 2017; Weber, 2012).

According to Hagoort (2023), the language marker hy-
pothesis posits that language has endowed men with a
sophisticated symbolic system, which assumes a central
role in the interpretation of sensory inputs, the formulation
of action objectives, and the provision of a potent tool for
reasoning and inference. This perspective offers a crucial
correction to embodied theories of language, which run
the risk of oversimplifying language by attempting to re-
duce it to actions, perceptions, emotions, and mental si-
mulations (Barsalou, 2008; Pulvermuller, 2013). However,
it is imperative to recognize that the relationship between
these functions and language is not unidirectional since a
linguistic system yields significant repercussions for both
perception and action (Lupyan et al., 2020). Language im-
parts distinctive cognitive markers onto signals originating
from perception, action, and emotional systems, thereby
altering the role of these signals within the overarching
cognitive framework of the human mind.

Following this hypothesis, temporal markers are linguistic
elements used to create a temporal relationship between
events or actions in a sentence or discourse. Temporal
markers can be words, phrases, or clauses that indicate
when an event occurred, is occurring, or will occur. They
can be used to show the order of events, duration, fre-
quency, or to signal a change in time (Zhang & Hudson,
2018). Temporal markers encompass lexical elements
such as “yesterday,” “last month,” “tomorrow,” “before,”
“after,” “meanwhile,” and “finally.” These linguistic com-
ponents hold significance within language as they facili-
tate temporal and event-related communication. Then, the
conceptosphere of time is the domain of temporality, being
a monocentric functional-semantic domain that includes
many concepts. It is a physical and philosophical aspect
of time expressed through various linguistic means. The

means of linguistic expression of temporality are gram-
matical, lexical and various combinative combinations.
Therefore, temporality is a whole system of lexical, mor-
phological and syntactic markers (Bondarko & Belyaeva,
1990, p. 267). The monosemanticity of temporality means
that it is related to a single general semantic field: its futu-
re, present, past meanings and their various variants exist
only in the context of the monosemantic field.

When classifying temporality, E. A. Ogneva (2015) defines
its models as follows:

1.

a) single vector.

linear model

b) multi-vector
2.

a) one-vector

nonlinear

b) multi-vector
3. cyclic model
4.

The majority of the mentioned models of temporality are
related to the clarification and disclosure of different as-
pects of time by the subject and the determination of its
place in the system of temporality. In his famous book
“Language and Time”, Evans (2013) examines how tem-
porality is expressed through the element of language.
He focuses on the change of time, sequence relations
and language tools that indicate the time on the face (for
example, calendar, clock).

linear model

Another sign related to the “basic” meaning of time if found
when Terpak (2018) establishes the basic meanings of
time in English like: 1) The form of the existence of being:
“Outside of time and space there is no movement of mat-
ter”; 2) An interval of a certain duration: “Time interval”; 3)
Measure of duration (the duration of being, measured in
years, days, hours, minutes, etc.): “How long will it take
to complete this project?”; 4) A certain period of occupa-
tion (incident): “Time of rest”; 5) A certain moment of the
day when some kind of event: “Time of train departure”; 6)
The right moment to do something: “It's time for dinner”; 7)
Free period: “There is time to talk”. The mentioned basic
semantics can also be attributed to the temporal units in
the Azerbaijani language. Thus, the presence of such si-
milarities in both languages is related to universal aspects
in the temporal semantics of the mentioned languages.

Once these similarities were detected, the objective of
this work is to analyze more deeply the similarities and
differences in temporal markers between the English
and Azerbaijani languages. For this, contrastive analysis,

Volume 15 | Number 6 | November-December, 2023

53



UNIVERSIDAD Y SOCIEDAD | Scientific magazine of the University of Cienfuegos | ISSN: 2218-3620

descriptive and contextual analysis methods were used
in the research. The contrastive analysis method made it
possible to reveal the common features of temporal mar-
kers in English and Azerbaijani artistic discourse, while
the descriptive method made it possible to create a ge-
neral linguistic picture of facts related to both languages.
On the other hand, the contextual analysis made it possi-
ble to provide an accurate linguistic analysis of temporal
markers.

DEVELOPMENT

Unlike philosophical time, linguistic time studies lexical,
morphological and syntactic features of time. Within the
text, their nominative and functional aspects are studied
and general linguistic features are investigated. Due to this
aspect, linguistic tense has similar aspects in both English
and Azerbaijani languages. For example, “Temporal cha-
racteristics can be conveyed by a word, phrase, and sen-
tence. The most important role is played by adverbs of
time (now, then, once, never, always, before, later, today,
tomorrow, yesterday, and etc.). Thus, circumstances of
time expressed by phrases are represented by several
structural types (Terpak, 2018).

Explicit and implicit forms of tense have similar linguistic
features in the Azerbaijani language. Sentence structure,
temporality, the definition of the author according to the
fineness of time in the context of the event has a subjecti-
ve character. Therefore, such linguistic expression of time
is also connected with national-mental characteristics. In
particular, the associative expression forms of time can
also be added. In the Azerbaijani thought “snow” is asso-
ciated with winter (with some exceptions), but the Chukchi
do not have a separate snow in the Azerbaijani sense,
but it has 53 types of snow. Each of them is associated
with the time of falling snow. Time is determined by the
type of snow. It is worthy to note that in some of the Turkic
peoples, seasonal works according to the season have
a time indicator. For example, “squirrel bear” for squirrel
hunting season, “cherry bear” for cherry season, and
other concepts are available.

Also, the time associations related to the ship in the an-
cient Germanic peoples can be an example of it. As it can
be seen, despite the national cultural peculiarities of the
time, there are also common aspects, i.e., universal as-
pects, across languages. It is of theoretical importance to
determine these signs on the basis of typological studies
of different systematic languages. A comparative analysis
of materials in this context related to other languages su-
ggests that temporality has a universal character, despi-
te some peculiarities of each language. In general, each
language has both explicit and implicit expressions of the

concept of time. An interesting aspect is to investigate
cross-linguistic differences in this process. The ways in
which time is implicitly verbalized especially in artistic dis-
course attract attention.

In both English and Azerbaijani poetic discourses, time is
sometimes expressed implicitly, with various poetic artis-
tic means. An example can be seen in example Vurgun
(1948):

“The clouds are spreading in the distance, layer by layer,
The moon is rolling again in its place.
But there is neither Jalal nor Humay.

The world has no pity for age or life”.

In the example given above, “The moon is rolling again in
its place” is an example of a very precise means of impli-
cit time. Undoubtedly, the turning of the moon in its place
refers only to the evening; from the point of view of tem-
porality, it means a definite and precisely understandable
time of the day. However, the lexical tense of evening is
very specific and precise compared to it. The time of the
moon’s rotation is determined by the reader. Its implicit-
ness is related to it.

Reporting time by referring to some event in time models
is abstract compared to the meanings of lexemes “eve-
ning”, “morning”, “afternoon. If the time “when we were in
the seventh grade; from now on; before | started primary
school” become specific due to some event, morning,
evening, yesterday, etc. are more specific and the time is
explicit (Tivyaeva, 2018). Let’s take a look at the examples

(Hornbacher, 2005):

He later explained that the following year, when | was se-
ven, the shit hit the fan. This may explain why | do not have
any recollection of that year, save for vague memories of
late-night screaming matches and crashing about in the
dining room, when my parents returned from the theater.
| was usually reading under the covers, and one night a
strange stench of alcohol came from the kitchen, which
| followed to find my mother pouring a number of bottles
of booze down the sink. That year is a blank, aside from
my seventh birthday party (I got a splinter in my nose).
The next thing | remember comes a year later, when | was
abruptly informed that we were moving, without apparent
reason, to Minnesota.

“The following year, when | was seven”, “a year later”,
the time becomes precise, free of implicitness, consi-
dering the events that preceded it. Therefore, while the
explicit time is expressed by specific lexical means, the
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implicit ones are arranged by means of various syntac-
tic complexes in the artistic discourse. Now, let's take a
look at the discourse related to the Azerbaijani language
(Hagverdiyev, 2005, p. 22):

“The village was asleep. There was no sound from the
roosters, dogs or other animals. Suddenly, a rooster
crowed at the foot of the village. It occurred to me at that
time that tomorrow, because of the premature crowing of
this rooster, his head will be in the hands of the hangman:
of course, somewhere where the people are all busy slee-
ping, the head of the one who raises the noise and shouts
must be cut off! The full moon rose and stood in one layer
of the sky, watching this scene. My old uncle suddenly
got up on his knees and lowered his hat over his eyes. |
guessed at once that he remembered his past days and
would tell a strange story”.

In the given example, “The village was asleep” means
‘evening”, “the moon rises in one layer of the sky” and
“the depth of the night” as an implicit expression of time.
But unlike explicit temporal markers, the temporal time in-
dicated is relative to the text; in this context its meaning is
clarified. Implicit temporal markers differ from lexical tem-
poral markers in that they are not a lexical unit; they are
created as a syntactic complex by the author according

to the discourse.

Explicit time is lexical time; they have relative concrete-
ness in the context of temporality. That's why we say re-
lative, as we mentioned at the beginning, time adverbs
are semantically abstract but they have a different level
of abstraction. For example, “today” indicates a specific
time rather than the moment of speaking. However, “to-
day” can refer to different times. However, considering the
moment of speaking, “today” is concrete; the conditions
of concretization are the situation. The means of linguistic
expression of time in English and Azerbaijani languages
are characterized by their almost universal features. Let’s
consider these features based on the facts of English and
Azerbaijani languages:

| remember everything from when we first went together.
The old man looked at him with his sun-burned, confident
loving eyes.

If you were my boy I'd take you out and gamble, he said.
But you are your father’s and your mother’s and you are in
a lucky boat.

May | get the sardines? | know where | can get four baits
too

| have mine left from today. | put them in salt in the box.

Let me get four fresh ones (Hagverdiyev, 2005, p. 1).

Unlike the implicit tenses given above, today is explicit;
it means that the time of the event, the process takes
place within a specific measure, that is, during the day.
The explicitness of that language unit also consists of it.
In addition, the mentioned temporal unit has an abstract
feature. It is the situation that makes them concrete. For
example - now, tomorrow, yesterday, the other day, next
week and so on. The temporal units mentioned in English
and Azerbaijani languages differ according to the degree
of abstraction. “Now” marks the moment of speaking; sub-
jectindicates the time of action in the triangle of space and
time. It can indicate some “now” in terms of days, weeks,
months or years. Its abstractness lies in the fact that it ex-
presses some time each time in the plural of “now”. Other
interesting examples would be:

“I worked the deep wells for a week and did nothing, he
thought. I'll work out where the schools of bonito and al-
bacore are and maybe there will be a big one with them.
Before it was really light he had his baits out and was drif-
ting with the current. One bait was down forty fathoms.
The second was at seventy-five and the third and fourth
were down in the blue” (Hemingway, 1952, p. 11).

“Mullah Sadig was moving around the room humming
under the lips and rattling the large beads of his rosary
quickly. He didn’t teach today. He brought the children
home straight from the mosque and gave each of them a
broom. “We will have a guest in the evening, make home
clean” he said. As if al these things were less, he kept
the children until the evening and made them clean the
country yard. Now everything was ready. In the next room,
the wife and children were cleaning the rice, and the ser-
vants were chopping firewood. White samovars were lined
up side by side on the balcony and were making noise”
(Shikhli, 2005, p. 9).

[T

In Hemingway'’s “The Old Man and the Sea” “now” is used
as a time expressor known to the Old Man and the re-
ader, considering the moment of the Old Man’s speech.
In the microtext from |. Shikhli’s novel “Dali Kur”, “today”
marks the time of the incident, directs attention to “eve-
ning”, and in this segment of the discourse, it comes to
the top layer of consciousness; becomes an integral part
of microtext pragmatics. Time, whether explicit or implicit,
is an expression of temporality in one form or another; one
is included in the dictionary and the other in the syntactic
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complex. Depending on the author’s intelligence, the syn-
tactic tense model is expressed by countless syntactic
complexes. They are sometimes also expressed by sen-
tence patterns.

In English and Azerbaijani languages, abstraction mani-
fests itself as the main feature of temporal units; it even
becomes a special sign in time units with periodic, repea-
ted semantics. As we know, time is continuous, repeated
and constant. Philosophical time and space are in a dia-
lectical relationship with each other. The dynamism of time
is reflected in space, it manifests itself with different signs
depending on the moment of speaking. Abstractness is
also one of its forms of manifestation compared to concre-
teness. Such multifaceted semantic features of temporal
units allow revealing other features not only in the example
of a language, but also during their study in a typological
context.

For example, their function in language is multifaceted:
represents the lexicon of time, creates a connection bet-
ween the components of the text, plays the role of a dis-
cursive marker, as well as serves the pragmatics of the
text as a discursive accent. Both the discursive marker
and the discursive accent play an important role in the for-
mation of textual pragmatics in the microtext as a segment
of the macrotext. However, there is a very subtle difference
between them. Discursive markers have a general marker
function. The function of temporal units as a discursive
emphasis is the main means of temporality regulating
the discourse by penetrating into the textual pragmatics.
Discourse is based on it in terms of time. This discursive
sign distinguishes it from discursive markers, no matter
how close it is. Then, in the microtext, the temporal unit
has the function of temporal regulation in the discourse,
the discursive emphasis falls on them:

1) “Your stew is excellent,” the old man said.
“Tell me about the baseball,” the boy asked him.

“In the American League it is the Yankees as | said,” the
old man said happily.”

“They lost”, the boy told him.

“That means nothing. The great DiMaggio is himself
again.”

“They have other men on the team” (Hemingway, 1952,
p. 6).
2) It is said that Vurgun became Majnun,

He had an art of poetry called coy Leyla (Vurgun, 1948).

When talking about the delicious soup, the old man pre-
fers to talk about baseball and turns the conversation to
the loss of the “Yankees” in today’s game. As a result, the
discourse focuses on the semantics designed for that
emphasis. In the given example, “now” has become the
main unit of discourse pragmatics. This temporal unit,
which represents the turning point of the poet’s life, recei-
ved discursive emphasis and became the main carrier of
discourse semantics. That is, it exists as an expression of
the author’s life now based on new content. In the given
example, “today”, “now” are indicators of temporality as
a discursive marker, in view, they have a marker function.
However, they are located in the focus of textual pragma-
tics as a carrier of discursive emphasis. Discursive units,
which are marked as a determining unit of the content of
the discourse, are particularly different.

The role of the discursive emphasis in the temporal archi-
tecture of the literary text is very large. In general, the dis-
cursive emphasis is placed on the temporal unit that the
discourse needs in this aspect. If we remove the words
“now” or “today” in the above example, the semantics of
the discourse, what it means, will not be so defined. The
function of the discursive accent in the discourse is also
related to it. So, the discursive accent falls on the temporal
unit with an accent, which is very important for the correct
presentation of the author’s intention. They also play an
important role in text architecture (Levchenko, 2003, p. 7).
Temporal discursive accents, as we mentioned at the be-
ginning, serve text pragmatics, they are a very important
tool of unified text pragmatics with discursive emphasis.

Let’s analyze other examples from Dickens (1987):

1. “Itis not necessarily a lengthened preparation, being
limited to the setting forth of very simple breakfast re-
quisites for two and the broiling of a rasher of bacon at
the fire in the rusty grate; but as Phil has to sidle round
a considerable part of the gallery for every object he
wants, and brings two objects at once, it takes time
under the circumstances”.

“He spits them out with a remorseful air, for he feels
that it is in his nature to be a unimprovable reprobate
and that it's no good HIS trying to keep a wake, for HE
won't know no think”.

“I hope, ‘I think | added, without very well knowing
what | said, “that you will now go away as if you
had been so exceedingly foolish and attend to Mrs.
Kengeand Carboy’s business.

Can there come fog too thick, can there come mud and
mire too deep, to assort with the groping and flounde-
ring condition which this High Court of Chancery, most
pestilent of hoary sinners, holds this day in the sight of
heaven and earth.
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In the given examples, “never” collapsed into textual
pragmatics with the semantics of impossibility. In all of
the above examples, this code has a defining feature. The
leadership of that temporal unit as a discursive emphasis
is also characterized by it. In other words, possibility and
impossibility become the general semantic determinant
of the discourse by accepting the discursive emphasis
of the microtext, in which “never” participates as a time
indicator in the always-never antithesis. Let's look at an
example of the Azerbaijani language:

“The door opened. One of Goytepe’s famous murids en-
tered. He bowed respectfully to Hadji. Then he sat down
on one of the mats. Afterwards, the door was opened and
closed quickly, and the number of pairs of shoes on the
threshold increased. Gradually, it was filled with bearded
men, and the embroidered socks of those sitting on the
mattresses lined up along the wall were lined up like sol-
diers standing in order” (Shikhli, 2005, p. 159).

In this microtext, the temporal marker “Afterwards” indica-
tes the time of the beginning and acceleration of events as
one of the main features of textual pragmatics. Therefore,
the discursive emphasis falls on it; because the events
are based on it in terms of time. Therefore, the temporal
markers that rise to the level of discursive emphasis gain
discursive functionality in the context of the text in addition
to nominative. That event becomes the main component
of textual pragmatics as “beginning” in the presented lite-
rary text. In this regard, the temporal marker “yesterday”
is also interesting. Let’s continue with examples from in
Dickens (1987):

“Richard, anxious to a tone for his thoughtlessness of
good-naturedly explained that Miss. Jelly by was not
connected with the suit.

“To see that composed court jogging on so serenely
and to think of the wretchedness of the pieces on the
board gave me the headache and the heartache both
together.

“His successor is in my house now- in possession, |
think he call sit. He came on my blue-eyed daughter’s
birthday.

Today she is at Chesney World; she was at her house
in town; to-morrow she may be abroad, for anything the
fashionable intelligence can with confidence predict.

Now do they show (in as many words as possible) how
during some hours of evening a very peculiar smell
was observed by the inhabitants of the court, in which

the tragical occurrence which forms the subject of that
present account transpired; and which odor was at
one time so powerful that Mr. Swills, a comic vocalist
professionally engaged by Mr. J.G.

Not in the least anxious or disturbed is Mr. Bucketwhen
Sir Leicester appears, but he eyes the baronet side as
he comes slowly to his easy chair with that observant
gravity of yesterday in which there might have been
but for the audacity of the idea, a touch of compassion.

The processes that occur in life take place within a certain
time and space; their non-existence outside of time and
space has a special effect on their function in discourse;
that is, it makes it an integral part of pragmatics in dis-
course. Because, the time of the event is important for
the discourse in all cases. In the above examples, “yes-
terday” characterizes the importance of the given infor-
mation from the point of view of time, and the discursive
emphasis determines their informative value for the dis-
course. The value of yesterday’s event for today can be
not only in its informativeness, but also in its result. In that
case, the events are the cause, and those who derive from
it gain the value of the result. The mentioned point makes
it necessary to say the temporal unit with special empha-
sis and makes it a very important component of textual
pragmatics. Let’s look at an example of the Azerbaijani
language:

“Two horsemen appeared in front of Karbalayi Gasim in
the countryside. They were riding their horses speedily.
Except of them, you can’t see anything on the road. But af-
ter a while, a group of horsemen came out from behind the
trees near “Maryazya”. Among them, chief patron and bai-
liffs’ clothes and ladies’ hats were clearly visible. Karbalayi
Gasim quickly went downstairs, came to the lady in a hu-
rry and said:

- Madam, these are yesterday’s quests.

- The lady put on her headscarf and came to Karbalai
Gasim and said:

- What are yesterday’s guests doing here?

Karbyalayi Gasim he put his arms on top of each other
and answered:

- What should | know, Madam?

At that time noise broke out in the street. The barking of
dogs, the running of people, the trampling of horses. A mi-
nute later the outdoor was knocked. The lady went inside
and looked at the street, and saw that the street was full
of riders; all Russian maids and Russian ladies. Karbalayi
Gasim went out to speak and saw that yesterday’s all
guests in the bailiff's house had come and stood in
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front of the door”. In such a case, “yesterday” becomes
the top layer of the information given in the discourse
(Mammadguluzade, 2004, p. 190).

In the given text, “yesterday’s” means a time-event asso-
ciation related to the events that happened yesterday. In
order to understand the events that happened in that mi-
crotext, it is necessary to know what happened yesterday.
Therefore, discursive emphasis falls on that temporal mar-
ker. As a result, that temporal marker becomes one of the
main carriers of textual pragmatics. This feature can also
be attributed to other temporal units such as and so on.
For example (Dickens, 1987):

1. Early | help her to tidy her room and clean her birds,
and | make her cup of coffee for her (of course she
taught me), and | have learnt to make it so well that
Prince says it's the very best coffee he ever tasted,
and would quite delight old Mr. Turvey drop, who is

very particular indeed about his coffee.

2. “Richard told me-". He falters. “I mean, | have heard of
this- don’t mind | will speak presently”.
3. Mr. Bagnet, being deeply convinced that to have a

pair of fowls for dinner is to attain the highest pitch of
imperial luxury, invariably goes forth himself very early
of this day to buy a pair. He is, as invariably, taken in
by the vendor and installed in the possession of the
oldest inhabitants of any coop in Europe.

In the first example, “in the morning” (early in the morning)
means cleaning the room and taking care of the birds,
in the second example, “me for a moment” means co-
ming to mind, and in the third example, “in the morning”
means the time of what he fears in the morning. As each
time marker has its own semantics, their acceptance of
discursive emphasis depends on the appropriate choice
of information given by the author in relation to time in the
discourse. The essence of the choice is the correct deter-
mination of the role of the temporal unit depending on the
way the time is given. For example, “morning” in one of the
given information, “early in the morning” in one and “for a
moment” in the other becomes relevant. The actualization
means that the mentioned temporal units are an integral
part of textual pragmatics. Let’s look at an example of the
Azerbaijani language (Hagverdiyev, 2005):

“At one of beautiful nights, we put a couch in front of a hou-
se and on one side, | and my uncle, who served in the age
of Emperor Nicholas |, sat down and rested. The blowing
of the breeze, the chirping of the grasshoppers’ wings
and the songs of the frogs of the nearby ditch all mixed
together and created a strange harmony that calmed the
soul. The grain sown in the plains lay in front of the breeze
and rippled like a river, and the full spikes lowered their

oppressed heads, waiting for the reapers who were their
only executioners like criminals ordered to be killed. One
by one, the empty spikes raised their heads and looked
proudly at the others. But they were wrong, they would not
be able to escape from the hands of the executioner. But
a full head would be cut off more than an empty head. At
the end of the plain where the grain was harvested, the
sound of the small river could be heard immediately, and
they had put a guard on the spikes, as if they had grown
in a row on the edge of the river”.

The temporal marker “at one of the beautiful nights” dis-
tinguishes that night from the others from the point of view
of the event to be told, and discursive emphasis is placed
on it. Because the event to be told is related to that night.
The attitude towards that event becomes the main com-
ponent of textual pragmatics. The basis of the microtext is
“that night”. Therefore, that event, which is very important
for the information in the text, is narrated at “one of the
beautiful nights”. When talking about the time of the event,
the executioner’s hands are used to “cut off the head’ and
the victims of the event are the same, and the time both
of them are mentioned, is “one of the beautiful nights”.
Therefore, “one of the beautiful nights” comes to the top of
the information in the microtext by adopting a discursive
emphasis.

CONCLUSIONS

Temporal markers play an important role in the pragmatic
organization of the discourse and become its component.
This happens when the discursive emphasis is placed on
that temporal unit. Discursive accent differs from other
accents in the language in that it belongs to an integral
part of discourse pragmatics that carries information. If
the discursive markers existing in the language are consi-
dered an indicator of pragmatics, the unit carrying discur-
sive emphasis is a component of discursive pragmatics,
becoming relevant in the context of discourse. This typo-
logically defined feature has universality and is important
in discourse theory:.

Although temporal markers are minority language units in
the lexicon of both languages, it can be seen from the
given examples that they have a very important role in the
discourse context. On the one hand, they are expressed
by words and word combinations, on the other hand, by
various syntactic constructions. Undoubtedly, the function
and activity of temporal syntactic constructions in dis-
course does not lag behind lexical and other syntactic
units; each of them has its own place and corresponding
function in the discourse during information delivery.
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